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Sourate 079 AN-NÂZI'ÂTE (LES ANGES QUI ARRACHENT LES ÂMES)�
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Bismi All�hi Ar-Ra�m�ni Ar-Ra��mi 

Au nom d'Allah, le Tout Miséricordieux, le Très Miséricordieux 
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Wa An-N�zi`�ti Gharq�an 

1.   Par ceux qui arrachent violemment! 
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Wa An-N�shi��ti Nash��an 

2.  Et par ceux qui recueillent avec douceur! 
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Wa As-S�bi��ti Sab��an 

3. Et par ceux qui voguent librement, 
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F�lss�biq�ti Sabq�an 

4. puis s’élancent à toute vitesse, 
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F�lmudabbir�ti 'Amr�an 

5. et règlent les affaires!  
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Yawma Tarjufu Ar-R�jifahu 

6. Le jour où [la terre] tremblera [au premier son du clairon] 
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Tatba`uh� Ar-R�difahu 

7. immédiatement suivi du deuxième.   

/�+�,�)�
��0�1�2
���
��/�3�'�'� 
Qul�bun Yawma'idhin W�jifahun 

8. Ce jour-là, il y aura des cœurs qui seront agités d’effroi, 
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'Ab��ruh� Kh�shi`ahun 

9. et leurs regards se baisseront. 
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Yaq�l�na 'A'inn� Lamard�d�na F� Al-��firahi 

10.   Ils disent: «Quoi! Serons-nous ramenés à notre vie première, 
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'A'idh� Kunn� `Iž�m�an Nakhirahan 

11.   quand nous serons ossements pourris?»  
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Q�l� Tilka 'Idh�an Karratun Kh�sirahun 

12.   Ils disent: «ce sera alors un retour ruineux!»  
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Fa'innam� Hiya Zajratun W��idahun 

13.   Il n’y aura qu’une sommation, 

$5���1�>� ���������8
��5���  
Fa'idh� Hum Bis-S�hirahi 

14.   et voilà qu’ils seront sur la terre (ressuscités). 
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Hal 'T�ka �ad�thu M�sá 

15.   Le récit de Moïse t’est-il parvenu? 
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'Idh N�d�hu Rabbuhu Bil-W�di Al-Muqaddasi �uwan 

16.   Quand son Seigneur l’appela, dans �ow�, la vallée sanctifiée:. 
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Adh/hab 'Ilá Fir`awna 'Innahu �aghá 

17.   «Va vers Pharaon. Vraiment, il s’est rebellé!» 
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Faqul Hal Laka 'Ilá 'An Tazakká 

18.   Puis dis-lui: «Voudrais-tu te purifier? 
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Wa 'Ahdiyaka 'Ilá Rabbika Fatakhshá 

19.   et que je te guide vers ton Seigneur afin que tu Le craignes?» 
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Fa'ar�hu Al-'	yata Al-Kubrá 

20.   Il lui fit voir le très grand miracle.  
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Fakadhdhaba Wa `A�á 

21.   Mais il le qualifia de mensonge et désobéit; 
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Thumma 'Adbara Yas`á 

22.   Ensuite, il tourna le dos, s’en alla précipitamment, 
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Fa�ashara Fan�dá 

23.   rassembla [les gens] et leur fit une proclamation, 
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Faq�la 'An� Rabbukumu Al-'A`lá 

24.   et dit: «C’est moi votre Seigneur, le très haut». 
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Fa'akhadhahu All�hu Nak�la Al-'	khirati Wa Al-'
lá 

25.   Alors Allah le saisit de la punition exemplaire de l’au-delà et de celle d’ici-
bas. 
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'Inna F� Dh�lika La`ibratan Liman Yakhshá 

26.   Il y a certes là un sujet de réflexion pour celui qui craint. 
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'A'antum 'Ashaddu Khalq�an 'Ami As-Sam�'u Ban�h� 

27.   Etes-vous plus durs à créer? ou le ciel, qu’Il a pourtant construit? 
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Rafa`a Samkah� Fasaww�h� 

28.   Il a élevé bien haut sa voûte, puis l’a parfaitement ordonné; 
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Wa 'Agh�asha Laylah� Wa 'Akhraja �u��h� 

29.   Il a assombri sa nuit et fait luire son jour. 
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Wa Al-'Ar�a Ba`da Dh�lika Da��h� 

30.   Et quant à la terre, après cela, Il l’a étendue: 
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'Akhraja Minh� M�'ah� Wa Mar`�h� 

31.   Il a fait sortir d’elle son eau et son pâturage, 
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Wa Al-Jib�la 'Ars�h� 

32.   et quant aux montagnes, Il les a ancrées, 
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Mat�`�an Lakum Wa Li'an`�mikum 

33.   pour votre jouissance, vous et vos bestiaux. 
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Fa'idh� J�'ati A�-��mmatu Al-Kubrá 

34.   Puis quand viendra le grand cataclysme, 
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Yawma Yatadhakkaru Al-'Ins�nu M� Sa`á 

35.   le jour où l’homme se rappellera à quoi il s’est efforcé, 
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Wa Burrizati Al-Ja��mu Liman Yará 

36.   l’Enfer sera pleinement visible à celui qui regardera... 
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Fa'amm� Man �aghá 

37.   Quant à celui qui aura dépassé les limites 
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Wa '	thara Al-�ay�ata Ad-Duny� 

38.   et aura préféré la vie présente, 
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Fa'inna Al-Ja��ma Hiya Al-Ma'wá 

39.   alors, l’Enfer sera son refuge... 
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Wa 'Amm� Man Kh�fa Maq�ma Rabbihi Wa Nahá An-Nafsa `Ani Al-Hawá 

40.   Et pour celui qui aura redouté de comparaître devant son Seigneur, et�
préservé son âme de la passion, 
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Fa'inna Al-Jannata Hiya Al-Ma'wá 

41.   le Paradis sera alors son refuge. 
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Yas'al�naka `Ani As-S�`ati 'Ayy�na Murs�h� 

42.   Ils t’interrogent au sujet de l’Heure: «Quand va-t-elle jeter l’ancre?» 
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F�ma 'Anta Min Dhikr�h� 

43.   Quelle [science] en as-tu pour le leur dire? 
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'Ilá Rabbika Muntah�h� 

44.   Son terme n’est connu que de ton Seigneur. 
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'Innam� 'Anta Mundhiru Man Yakhsh�h� 

45.   Tu n’es que l’avertisseur de celui qui la redoute. 
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Ka'annahum Yawma Yarawnah� Lam Yalbath� 'Ill� `Ash�yatan 'Aw �u��h� 

46.   Le jour où ils la verront, il leur semblera n’avoir demeuré qu’un soir ou un�
matin. 
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